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META®OPUYHUA NOTEHLIAIT HOMIHALIX HA MO3HAYEHHS PEATIN
CINbCbKOIro roOCNMOJAPCTBA Y ®PAHLIY3bKIA MOBI HA MATEPIATI
NEKCUKOIPA®IMHUX IXKEPEN XVIIEXIX CT.

Kyk I. P.

Y cmammi (0embcsi npo memachopudHi ma ¢bpa3seorsioeiyHi oOuUHUUi 5K 3acobu
BUPaXeHHs1 HauioHarbHOI crieyuiku, 8 SIKUX 8UKOPUCMO8YrombCsl HOMIHauli, wo
8i0HOCsIMBCS 00 cghepu CinbCbKo20 20crodapcmea, a makoX OKpeMi peartii, ki cmarnu
ob’ekmom memachbopu3sauii ma memoHimizauii. Ocobriusa yeaea npudineHa cemaH-
MUYHIG HarnosHeHocMi yux oOUHUUb.

Knroyosi cnosa: niHegoKynbmypHi OOCiOXKeHHS, HauioHarbHa crieyudbika, ornosuuis,
MemaghopuyHe NMpPoMmMUCMassieHHs, CeMaHmuKa.

B cmambe udem peuyb 0 MemaghopuvecKkux U gbpal3eorioaudeckux eOuHUUax Kak
cpedcmee 8bipaxkeHUs HauuoHarbHOU crieyugbuky, 8 KOmopbIX UCMOMb3YomCsi HOMU-
Hauuu, umerouue OmHOWEHUE K cghepe CceslbCKo20 Xo3slicmea, a makxe omoesibHble
peanuu, cmasuiue obrekmom mMemacghopuslauuu u MmemoHumusayuu. Ocoboe sHUMa-
Hue ydeneHo ceMaHMUYeCcKol HaroIHEHHOCMU 3mux eQUuHUU,

Kritoyesble crioga: nuH280KyIbMypPHbIe UccriedosaHusl, HauyuoHasrbHas creyuguka,
onno3uyusi, Memachopuveckoe rpomueorocmasseHue, ceMaHmuka.

The article deals with the metaphorical and phraseological units as a means of
expressing national identity, with the units denoting the field of agriculture, as well as
some realities that have been the object of metaphor and metonymy formation.
Particular attention is paid to the fullness of semantic units.

Key words: lingvocultural research, national specificity, opposition, metaphorical
opposition, semantics.

MpobnemaTnui MeTadopm NPUCBSYEHO GaraTo HAYKOBUX MpaLb SIK Y BITYUSHSHUX,
Tak i 3apybbkHux HaykosuiB (H. . ApyTioHoa, B.H.Bosk, B.H. Tenia, B.T.Tak,
A. Bexbuupka, [1. OesigcoH, M. koHcoH, k. Jlakodd, M. briek, A. Piyapac). BuByeHHst
mMeTacopu cTae Bce Oinbll IHTEHCMBHMM Ta MNPOSBISE TEHAEHUj0 [0 LUBWMAKOTO
PO3LUMPEHHS, OXOMIOKYM PidHi 0BnacTi 3HaHb. i MowMpeHicTb “3MyluyBana asTopiB
3BEpTaTu yBary He CTiflbkM Ha eCTeTUYHY LiHHICTb, CKifbKWM Ha yTWUniTapHi nepesary, siki
BOHa npefcrtaense”’ [2, c. 6]. Takum 4uMHOM, MeTadopa BUCTynae He nule sk 3acib
HagaHHst 0bpa3HOCTi MOBI, ane 1 sik 3aci6 KOHCTPYtOBaHHS Ta nNepeaaYi HOBMX 3MICTiB, 3
npuTaMmaHHOK BNacTUBICTIO HAB'A3yBaTW MOBLIKO CrieumdivHWA NOrNsA Ha CBIT.

HesBaxaioum Ha Baxnuei 3000yTkM, OTpUMaHi B pe3ynbTaTi Pi3HOACMEKTHUX
po3BigoK 3 Teopil MeTadopu, NIHMBOKYNbTYPHUIA acnekT AOChifMKeHb npeacTaBneHnn
OOCUTb HE3HaYHOK KiNbKiCTO Mpaupb. 30KkpemMa Le CTOCYETbCA BITYM3HSHOMO MOBO3HaB-
CTBa, A€ “NIHrBOKYNbTYPHI OOCNIMKEHHA MeTadhopy nuue 4acTKOBO BUCBITMOKOTLCSA Y
npausx H. CykaneHko, O. TapaHeHka, B. PycaHiecbkoro, C. Kpumcbkoro” [3].

MeTtadopryHe BUpaXeHHs HaLjioHarnbHOI crneumdikM y ceMaHTvui MoBM 00yMOB-
NIOETLCS 3HAYHOK MIPOIO EKCTPAriHMBICTUYHUMKU NPUYMHAMK, 30KpeMa OCOBIMBOCTAMM
cnocoby >XUTTS1 Ta XapaKTEPHO LiANbHICTIO, NOB'sI3aHOI i3 3abe3neYyeHHsIM 1T iCHyBaHHS
B3arani, Bigobpaxatoun “nobyToBO-eMMipUYHUNA, ICTOPUYHUIA Y JyXOBHUI JOCBIL MOBHO-
ro konektusy” [5, c. 214]. ArpapHa X MeTadopa posrnsganacs 6Ginble y mexax
OoCrimKeHb NOMITUYHOTO ANCKYPCY, OLIHOYHMX MeTadop sk He3HavHa ix cknagosa [4; 1].
A cinbcbkorocnogapcbka AisnbHICTb NMIOAMHN — Le Ta cdpepa, pearnii sikoi penpe3eHToBaHi
Yy BENUKIN KiNlbKOCTi HOMIHALjN, 3Ha4YHa YacTvHa SKUX Mana i Mae noTyXHuh meTtado-
PUYHWIA MOTEHLian.

Y KOHTEKCTi Takmx HOMiHaLi 3Ha4YyLLO Ans MeTadopUYHOro NEPEOCMUCTIEHHS |
BianosigHo cbpaseonoriyHoi Bepbanisauii € “3emnepobebka” metadopa” [3], Wo BUKO-
pUCTOBYE TEPMIHM 3emrepobcTea. 30ip ypoxato CpUMMaeTbCst SK LWOCh, L0 NPUHOCUTD
npubyTokK, Hanpuknag, ce savant a fait une riche moisson dans les archives du royaume
(uen yyeHun 3ibpaB GaraTvin ypoxan y apxiBax KOpOniBCTBa), ce gouverneur avait fait
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dans sa province une riche moisson (uel HaMicHMK 3ibpaB y CBOI/ MPOBIHUIi GaraTuii
ypoxain), moisson de lauriers “Benvkuii ycnix”, “Garato nepemor” [9, c. 219], faire
vendange “3ibpaTtu BuHorpaa”, TO6TO “OTpyMaTn BENWKWIA 3uck, npubyTtok” [9, c. 915],
faire ses foins (DyKB. BUKOCUTW CBOE CiHO) “OTpMmaTy Benuki npubytkn” [11, T. 11, 1709].

Mopsa 3 UMM ULiKaBMM € iHLIWMIA acnekT CpURHATTS npouecy 300py ypoxato sk
3abupaHHA BCbOrO KOPUCHOTO N MOTPIOHOrO, MiCMAs SAKOTO He 3anuvlaeTbCs HIYoro,
Hanpuknag il a récolté les chétaignes — “BiH 3i0paB kawTaHW’, y 3HaYeHHi BiH yce
BuTpaTuB [Histoire des proverbes, M. de la Mésangeére, 183].

Yacto meTadopuyHe BXMBaHHS LMX e HOMiHaLi Hece Yy cobi ineto HeBaadi,
HaBIiTb 3HULLIEHHS, sk OT Adieu panier, vendanges sont faites “npolyasante Kowwwuku, 36ip
BMHOIpady 3aBepLUeHO”, npukaska MOXe MaTWu Pi3HWN KOHTEKCT BXMBaHHA — abo y
NPSIMOMY 3HaY€HHi, KOnu 3akiHuunu 36upatv BuHOrpad, abo X 3 BUHOrpagHUKaMM
TPaNUnoch sIKECb NUXO i 30MPaTK HIYOro, Y NEPEHOCHOMY XX PO3YMiHHI BXXMBAETHLCS MPO
cnpaBu, siki He BAanoCb 4OBECTU A0 KiHUS — Xod Hawe ByBano, Ta Ham He nonano [8, c.
27]; moissonner “36upatun ypoxai”, B NepeHOCHOMY 3HauYeHHi “3pynHyBaTu’, “npussecTtu
o 3arubeni”, la guerre, le fer, la peste a moissonné la plus grande partie des habitants de
ce pays “BiViHa, 36pos, Yyma 3abpanu Ginbluy YacTuHy xuTeniB uiei kpainn” [9, c. 220];
faucher “kocut”, la mort, le temps fauche tout “cmepTb, Yac He WaauTb Hikoro” (CKoLlye
BCix), faucher les abus, les prejugés “3pyiHyBaTW, PO3BIHYYBaTU XUOHE BpPaXXEHHS,
ynepemxeHHs” [8, c. 734]; la gréle a tout vendangé “rpag cnyctowme (nobue) yce” [9,
c. 918].

3aranom noHATT 0OpPOONAHHA 3eMIi acoLitETECA 3 TSHKKOK Ta Hamnonernveor
npaueto, trainer la charrue — TArHyTM Nnyr, T06TO TsKKO Tpyautucs [Littré, 1. 1, c. 569],
piocher — 0BpOGMATM 3eMM0 MOTMKOK, Ha >KaproHi YYHIB Ta CTyOEHTIB 3HauYUTb
Hanonernueo BuntUcs, 3yoputun [11, 1. lIl, c. 1126].

Onosnuis npasunbHa-HenpasuibHa Ais  peanisyetbcs  Yepe3  MetadopuyHe
MPOTUCTaBINEHHSA “NpaBunbHO 3pobrieHa cnpaBa” — 3anopyka ycrixy, i HaBnmakM Henpa-
BUNbHUM NigXig Npu3BoauTbL OO HeyCniXy; Hanpuknag engrener “3acunaTtn 3epHo”, bien
engrener “aobpe, ycnilwHo po3noynHaTtu cnpasy” [8, c. 645], Qui seme dru récolte menu;
qui séme menu récolte dru “xTo cie (3a]rycTo, 36upae Mano, xTo cie Mano, 36mpae psicHO”
[11, 7. IV, c. 1887], mettre la charrue devant les boeufs (Byks. noctaBuTW NAyr nonepeny
BOniB) “nounHaT He 3 Toro kiHUA”, C'est une charrue mal attelée (uen Bi3 noraHo
3anpsPKeHnin) “Le Henigxopgsia napa’, “koXeH TarHe y cBin 6iK”; charrue de jeunes veaux,
chasse de jeunes chevaux ... Font rarement bonne journée “nnyr, 3anpspkeHWUN
MOMoguMM Boramu, Ta NOMOBaHHSA Ha MOMOAMX KOHSX, 3amnyCTUBLLM MOSOAMX ACTPYGiB,
MOXYTb 3incyBaTu geHb” [11, T. I, c. 569], Il s'y entend comme a ramer des choux “BiH Ha
LUbOMY PO3YMIETECA TaK, K Ha MiANMpaHHi kanyctu Tudkamu® (Npo NIOAMHY, Sika Xode
B3ATUCA 3a CnpaBy, Y skl HiYoro He posymieTscs) [11, T. |, ¢. 614], au sillon de travers le
bon Dieu en porte “akwo 3emnepo® npoknae kpuBy GOpO3HY, TO Tinbku Bor moxe
3pobuTK Tak, o6 Ha Hil BUPOCHO LOChk A0bpe”, us npukaska Hece B cObi 3HAYEHHs
nepeknagaHHa Ha 30BHILLHIN CBIT HeBAaY, KOTPi CRiTKaOTb MOAMHY 3 Ti BIAaCHOT BUHU YK
Yepes HeBMinicTb [12, c. 173].

[HWa ono3uuia ceoe-vyxe npeacrasneHa metacdopniHumm dopaseornoriamamu: I ne
faut pas mettre la faucille dans la moisson d'autrui “He cnig, nocsaratn Ha yyxe” (byks. He
Tpeba npuknagaTth Cein cepn 4o Yyxoro ypoxaro) [9, ¢. 219). MNMoHaTTs “He-cBin” cnpuima-
ETbCA 5K TE, 3a YUM He CRiOKyloTb, LLO He CTepexyTb la vigne de mon oncle (byks. ue
OSAbKOBUIA BUHOMPaAHMK) NO3HAYaE BUHOMPaAHUK, A0 SKOTo OyAb-XTO MOXe 3aiTu, HapBaTu
BMHOrpagy Ta He 3annatuTi 3a Heoro. A OT MaTu y CBOIN BNACHOCTI 3eMerbHY AinsiHKy Hece
y cobi npuxoBaHy 3arposy, ToMy Lo Oyab-sika BNacHICTb YacTo CTae NpeaMeToM 3asixaHb
iHWWX: qui terre a, guerre a “y KOro 3emns, y Toro BiiHa” [6, c. 621].

HapogHa cBigoMiCTb KOHUeNTyanisye Ailo SK NpuyvHy, BiAMOBIOHO pesynbTaT sk
Hacnigok: comme tu sémeras, tu moisonneras “ak nociew, Tak i noxHew” [11, 1. IlI,
c. 594], Il faut semer pour recueilli, semer avant que de recueillir (byks. WoO0 LwWoOCb
3ibpatn, cnovatky Tpeba nociaTM) — Wob oTpMmaTu sIKyCb BMHAropogy, NOTPIOHO
cnoyaTky AOKMacTy NEBHUX 3yCUrb, @ He YeKaTu Ha NnaTHi 4o Toro, sk B3STUCA 3a poboTy
[9, c. 726].

Cepen HOMIHaHTIB 3i CMiMbHUM 3HAYeHHsM “OTpuUMyBaTW BUrogy” BUSIBMEHI ogu-
HWLj, WO no3HayaroTb “BUrogy, 3uck, 3000yTi He 30BCIM YECHVMM YN 3aKOHHMM LLIFISIXOM”:
mouture — “nomon”, “nnata 3a nomon 3epHa’, Tirer d'un sac deux moutures — (Byks.
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BUTSITHYTM NOABIMHY NNaTHIO 3a MOMOS OAHOro Millka) “oTpumaTtn NOABIMHY BUroay 3
yorocb” [9, c. 240], remuer l'argent a la pelle “3arpibatu rpowi nonatoto” [9, c. 382], Il
vendange tout a laise, tout a son aise “BiH 30upae ypoxan BuMHOrpagy, sik cobi xoue”
(konu naMHa HEe3akOHHO YMMOCh KOPUCTYETLCS YM OTPUMYE 3 YOrocb AoXid, He
ocTepiralouncb Harnsay Yv KOHTPOMo Hag coboto) [9, c. 915], mettre du foin dans ses
bottes “noknactu ciHa y cBoi konuui”, TOGTO oTpMMaTK GaraTo rpoLleil Ha skicb nocagi,
3a3BUYall BXMBAETBCA AN MO3HAYEHHS HE3aKOHHOrO crocoby oTpumaHHs goxogy [8,
c. 773].

CoujanbHi cTepeoTMnu peanisytoTbCs Yy HOMIHaUiSX 3 CEMaHTUKOK MapHOTPaTCTBO,
36aradeHHs — 30igHIHHA, 3MiHa CTaHOBULLA 3 KPAaLLIOro Ha ripLle Ta HaBrnaku, 3 XOpoLoro
Ha kpaLue: faire son pré carré “oKpyrnuT CBOE NacoBuLLe” (Komnu BriaCHUK PO3LLNPIOE CBOI
3emernbHi BONOAIHHSA, BOMo4ap 3aBOMOBYE Teputopii), épargne de bouche vaut rente de
pré (bykB. eKoHOMISI Ha Xi NPUPIBHIOETECA OOXO0AY Bi4 nacosuwial, “He BapTo npoigaty
CBOX NpubyTKM’, TOOTO He BUTpPaYaHHSA 3aMBUX KOLITIB 3agnsd 3a[4OBOJSIEHHS CBOrO
LUMYHKY BXe CTaHOBUTb XOPOLLE 3aoLlakeHHs, a MacoBullie — Le 3eMerbHe MariHo,
KoTpe Aaeano Hambinblw nesHun goxia [11, 1. lll, p. 1266], Tout y va, la paille et le blé
“Bce Tyaum nige, i conoma, i 3epHO” — BXXMBAETLCS Ha MO3HAYEHHSI MapHOTpaTHUKa, KOTPUIA
BUTpadae Bce A0 ocTtaHHboro [Histoire des proverbes, 40], aujourd’hui chevalier, demain
vachier “cborogHi — nuuap, 3aBTpa — nactyx kopis” [Histoire des proverbes, 60], se faire
d'évéque meunier “3 enuckona 3pobUTUCA MIpOLIHMKOM®, obOwaBa BMpasuM MakoTb
3Ha4YeHHs BTpaTWUTK Ginbl BurigHe ctaHoBuwe [9, c. 202], fumer ses terres “ynobpuTu
THOEM CBOI 3eMni”, BXMBAETbCA Ha MO3HAYeHHs LWMoby, skun OyB yknageHun Mix
ocoboto GnaropogHOro Ta MPOCTOrO MOXOMKEHHS, NPUYOMY MepLua, OKpiM cTaTycy, He
Mara HislkMx cTaTkiB, a Apyra, HaBnaku, 6yna 6arartoto [11, T. Il, . 1799], aller de la lande
dans le pré (byks. niTn 3 NnycTuwia, HeoOpPOONOBaHOI 3eMIi Ha JyKy) “3MiHUTK XOpoLUe Ha
kpawe” [11, T. lll, c. 246].

Ha nosHayeHHs HebnaropodHOro MOXOMKEHHs Ta BiaHOro >UTTA y dopaHLy3bKil
MOBI BXWBalOTbCA Taki (opaseornoriaMm 3 KOMMOHEHTOM chaume “CTepHs”, “3anuiuku
CONoMMU, SiKi BUKOPUCTOBYBanNuUCb Ans nokpisani 6yauHKy”, No po3WMPEHHI0 3HAYEHHS —
BigHa xaTuHa, Aax sIKoi BKpUTUIM conomoto, éfre né sous le chaume (Byks. Hapogutucs
nig conom’sHMM faxoM) “OGyTh NpOCTOro MOXOMKEHHs”, vivre, habiter sous le chaume
“*uTn B 3anurogHax” [8, c. 303].

PoswenneHHs maTtepii, Sk-0T npouec MonoTboM, KOHLENTyarnbHO BiAHOCUTLCS 00
HM3Y OLHHOI WKanu: moudre un homme de coups “3MONOTUTU 4YOmnoBika Kynakamu’,
TOOTO XOpPCTOKO NobuTW, avoir le corps tout moulu, étre tout moulu “matn BCe TiNno
3merneHnM, ByTu NOBHICTb 3MeneHMm” (konu nioavHa BigvyBae Ginb Mo BCbOMY Tiny, Tak
SK MiCNSA WBMAKOI i34M Ha NOLUTOBUX, UM Nicns TBepaoi nocteni) [9, ¢. 236-237], ctoan X
BiLHOCUTbLCS | IHCTPYMEHT MOMNOTLOM fléau “Lin Ans MOMNOTIHHA", Y NEPEHOCHOMY 3HAY€EHHI
— nuxo, 6ign, a roBopauM MNpo MOAWMHY Mae 3HAYeHHs HagokydnuBa ocoba, Sky
Hemoxnmeo ButpumysaTtu [11, T. 11, c. 1694].

HapogHa mygapictb TBepauTh, WO le semer et la moisson ont leur temps et leur
saison “CiaTn Ta xaTu cnig y BignosigHWM Yac”, “ans Bcboro cein Yyac” [11, 1. I, ¢c. 593].
HemoxnueicTb BigknacTy nNeBHUA Bug poboTH, LWOO He CRNPUYUMHWTUA  3MEHLLEHHSI
O4iKyBaHOrO pesynbTaTy, SICKpaBO BUpaXeHa Yy oauHuui avoir des faucheurs (pour la
fenaison) (Byks. MaTu KocapiB Ha KOCOBMLIO) “MaTu cripaBy, SIKy HE MOXHa NepeHecTn Ha
iHWwy nopy” [12, ¢. 177].

Mpucnis’a Quatre-vingt-dix-neuf moutons et un Champenois font cent. — [leg’siHo-
cmo Oee’ssimb bapaHie ma oduH xumerb LLlamnaHi — pasom 6yde cmo meapuH Hece B
cobi noHATTs “cnpobu nepexutput Korock’. De la Mésangére 3asHayae npo Moxo-
OPKEHHS LbOro Npucnis’a HacTynHe: konu Liesap 3asotoBas ["annito, TO OCHOBHUIA AOXiA 3
npogiHuii LamnaHb npuHocunu ctaga GapaHiB, 3a siki crnnadyBaBCcA NOAATOK y HaTy-
panbHin dopmi, ane 3emnepodbu 3 BigHUX KpaiB 3BINbHANMUCA Bif Crinath LUboro nogarky,
AKWO y cTagi Oyno meHwe coTHi ronie. ToMy, Wo6 He cnnadvyBaTu NoAaTKy, >XUTEn
LlamnaHi Hikonn He TpyManu Ginblle AeB’siHOCTa AeB’siT ronie. [isHaBWMCL NPO Taki
xuTpoLyi, Llesap Hakasas, Wob y pasi paxyHky ronis y ctagi gogaeanu e i nactyxa.

3a iHwoto Bepcieto Tpybaayp Tibo IV, rpac LLamnaHcekuia, yBiB NoaaTok Ha oTapu
GapaHiB y COTHIO rofiB, W06 NOKPUTM BUTPATM Ha CBOI CBSATKYBaHHS; TOAi KOXEH 3 BiB-
YapiB 3'iB N0 ogHOMY GapaHy, BBaXatouu, L0 BAABLUMCH 40 TakUX XMTPOLLIB, IM BAACTbCA
YHUKHYTW cnnaTtv nogatky, ane Ttogi Tibo npupaxysaB i caMmoro nactyxa 4o oTapu.

81



82

HAYKOBI 3AMUCKWM HAOY im. M. TOronA

VimosipHiLue BMpa3 Nos'a3aHui 3 TuM, Wo Campanus — OMOHIM, KOTPUIA NosHavae
Ak xkutenis LamnaHi, Tak i »xutenis konuwHboi KamnaHi, akux BBaxkanu gypHUMM.

M. Herluisson, 6i6niotekap 3 Tpya, y 1800 poui 3a4MTyBaB Ha rPOMAafCbKUX
36opax cBOl HaykoBi po3gymu oo npucnis’iB LamnaHi, y KOTpux BiH 3ayBaxuB ix
3B'I30K 3 MOpanbHUMW SKOCTAMM, 30KpEMa 3 OCODNMBOCTAMM Xapakrepy MicLeBmx
XuUTeniB, OfHaK, Ha WOro AyMKy, MOPIBHAHHSA MICLUEBMX XWTENiB 3 OYpHAMU €
LLIOHaMEHLLIe HecnpaBeanumBnM; Takol X AyMku goTpumyBaecs i Grosley y Mémoires de
'Académie de Troyes, 1756, 60 Togj NOHATTA “A00pUIA”° Ta “OypHUIA” TEX NOTPIGHO Byno 6
cnpuiMaTK, sik TOTOXHI, a 40DpoTa BCe X Takun He NPUPIBHIOETLCS 40 AypOocTi [6, c. 88].

OG’ekToM MeTadhopm3aLii Ta MeTOHIMI3aLji CTalTb i cami CinbCbKOroCcnoAapChKi
peanii, Ski MOXyTb BepbanisyBaTucsa SK y BUpasax, Tak i B OKpeMoMy CrioBi: fa ferre a de
lamour / manque d'amour (3emsiss Mae / He mae 1boai) TOOTO 3eMnia 3HAXOAUTLCH Y
CTaHi, CNpuATNIMBOMY 41151 POCTY POCIIMH, KONW 3eMns Nerko niggaerbca 06pobrisiHHIo, TO
BOHa obéit “cnyxaetbes”, enfermer le soleil dans une meule de foin (Byks. 3a4nMHUTK
COHLe Y KOMuui CiHa) 03Hayae ckrnagaTti KONULEO ToAi, KON COHLUE AyXe NeKro; 3amiCTb
Ccmpuemu OBelb, BXMBAETbCA AiecrnoBo déshabiller “po3psratn’; ana yaobpeHHsa 3emni
none abo nyr BkpusaloTb uUne robe de fumier “nnatTam 3 rHoK, rTHOMOBMM NNATTAM; les
moyettes, TOGTO KOMWUYKW, CKMadeHi 0cobNMBMM YMHOM ANs TOro, Wob 3axucTnth iX Big
oouy, HasueatoTees fillettes (Qis4amka), 60 30aneky BOHW HaragyloTb XKiHOYY MocTaTh Y
Hakuaui; 3eMernbHi AiNAHKA CinbCbKOrocnogapChbKoro Npu3HayYeHHst HasmBaloTb biens qui
couchent de-hors “matiHom, wo nexxums / cnume Ha deopi”[10, c. 422].

TakMM YMHOM, PO3rMAHYBLUKM Pi3Hi HOMiHALIi, WO MNO3HavyalTb peanii CiNbCbKOro
rocnogapctea y paHuy3bkii MOBi Y MeTaOpU4HOMY MNEePEeoCMUCIIEHHI, Hamu Byno
BUSIBNEHO Taki MiKporpynu, sik npubyToK, BUroga, HeBAaya, HeycriX, 3HULLEHHS, CBOE —
He-CBOE — 4yXXe, MpuymMHa — Hacnigok, 6araTtctBo — GigHICTb, HaHEeCEHHs1 (pi3nYHOI YK
MOpanbHOI LLKOAM, YacoBa 3anexHicTb. OTke MOXHA CTBEPOKYBATK, LLO Y PO3IMSHYTMX
oavHMUAX BiOOYBaeTbCca NepeTuH arpapHoi cdepu 3i ccpepolo HOpM MoBediHkU Ta
B3aEMOBIAHOCWH, MOparbHO-€TUYHOIO, OLIIHIOBANbHOK Ta couiarnbHO chepamu.
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